Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

zrI raghuvara suguNAlaya-bhairavi


In the kRti ‘zrI raghuvIra suguNAyala’ – rAga bhairavi, zrI tyAgarAja praises the Lord and asks him to protect him.

P 
zrI raghuvara suguN(A)laya rAma


sarasija lOcana virOcan(A)bha

A
tarAna lEni parAkul(E)Tiki 


birAna nanu brOvaga rAdA vAdA (zrI)

C1
kamalA hita nata kamal(A)hita dhara


mamata telisi nannu manniJca rAdA (zrI)

C2
kalaza jaladhilO lakSmitO nADE


kala kAlamuna nI sEva rA jEsE 
(zrI)

C3
kanikaramuna nannu kani karamunan(i)Di


canuvunan(o)ka manavini palka rAdA
(zrI)

C4
Agama mUla avanijA lOla 


vEgamE telusukO tyAgarAj(a)rcita (zrI)

Gist 


O Lord zrI raghuvara! O Abode of virtues! O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord with the splendour of the Sun! O Dearest of lakSmi! O Lord saluted by Lord ziva! O Lord who that day itself bestowed on me for ever the privilege of service to You together with lakSmI in the Ocean of Milk! O Lord who is source of zAstras! O Beloved of sItA! O Lord worshipped by this tyAgarAja!


Why this unparallelled unconcern? can’t You protect me speedily? is there any dispute?


Knowing that I belong to You, can’t You forgive me (for my transgressions)?


Can’t You, by granting my one wish, speak to me affectionately by kindly looking at me and holding my hand? 


Please understand my desire without further delay. 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord zrI raghuvara! O Abode (AlAya) of virtues (suguNa) (suguNAlaya)! O Lord rAma! 


O Lotus (sarasija) Eyed (lOcana)! O Lord with the splendour (Abha) of the Sun (virOcana) (virOcanAbha)!

A
Why (Etiki) this unparallelled (tarAna lEni) unconcern (parAkulu) (parAkulETiki)? can’t You (rAdA) protect (brOvaga) me (nanu) speedily (birAna)? is there any dispute (vAdA)?


O Lord zrI raghuvara! O Abode of virtues! O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord with the splendour of the Sun!

C1
O Dearest (hita) of lakSmi (kamalA)! O Lord saluted (nata) by Lord ziva – wearer (dhara) of (digit of) moon – enemy (ahita) of Lotus (kamalA) (kamalAhita)! 


knowing (telisi) that I belong to You (mamata), can’t You (rAdA) forgive (manniJca) me (nannu) (for my transgressions)?


O Lord zrI raghuvara! O Abode of virtues! O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord with the splendour of the Sun!

C2
O Lord zrI raghuvara, who that day itself (nADE) bestowed (rA  jEsE) (literally make it come) on me for ever (kala kAlamuna) the privilege of service (sEva) to You (nI) together with lakSmI (lakSmitO) in the Ocean (jaladhilO) of Milk (kalaza) (literally pitcher)!


O Abode of virtues! O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord with the splendour of the Sun!

C3
Can’t You (rAdA), by granting my one (oka) wish (manavini), speak (balka) to me affectionately (canavuna) (canavunoka) 


by kindly (kanikaramuna) looking at (kani) me (nanu) and holding (iDi) my hand (karamuna) (karamunaniDi)? 


O Lord zrI raghuvara! O Abode of virtues! O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord with the splendour of the Sun!

C4
O Lord who is source (mUla) of zAstras (Agama)! O Beloved (lOla) of sItA – born of Earth (avanijA)! 


O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja! Please understand (telusukO) my desire without further delay (vEgamE) (literally quickly);


O Lord zrI raghuvara! O Abode of virtues! O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord with the splendour of the Sun!

Notes – 


P – rAma – this word is given in the book of TKG. However, in the book of CR, this word is given in brackets – indicating there is some doubt; in the book of TSV/AKG, this word is not found. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – This caraNa is not found in the book of CR. In the book of TKG, ‘nA manaserigi balkumikanu’ is given as an alternative to ‘kalakAlamula nI sEva rA jEsE’. In the book of TSV/AKG, the words ‘nA manaserigi balkumikanu’ is also given as part of the caraNa. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ¸ÉÒ®úPÉÖ´É®ú ºÉÖMÉÖ(hÉÉ)™ôªÉ ®úÉ¨É 

   ºÉ®úÊºÉVÉ ™ôÉäSÉxÉ Ê´É®úÉäSÉ(xÉÉ)¦É 

+. iÉ®úÉxÉ ™äôÊxÉ {É®úÉEÖò(™äô)Ê]õÊEò 

   Ê¤É®úÉxÉ xÉxÉÖ ¥ÉÉä´ÉMÉ ®úÉnùÉ ´ÉÉnùÉ (¸ÉÒ)

SÉ1. Eò¨É™ôÉ Ê½þiÉ xÉiÉ Eò¨É(™ôÉ)Ê½þiÉ vÉ®ú 

    ¨É¨ÉiÉ iÉäÊ™ôÊºÉ xÉzÉÖ ¨ÉÊzÉˆÉ ®úÉnùÉ (¸ÉÒ)

SÉ2. Eò™ô¶É VÉ™ôÊvÉ™ôÉä ™ôÎI¨ÉiÉÉä xÉÉbä÷ 

    Eò™ô EòÉ™ô¨ÉÖxÉ xÉÒ ºÉä´É ®úÉ VÉäºÉä (¸ÉÒ)

SÉ3. EòÊxÉEò®ú¨ÉÖxÉ xÉxÉÖ EòÊxÉ Eò®ú¨ÉÖxÉ(ÊxÉ)Êb÷ 

    SÉxÉÖ´ÉÖxÉ(xÉÉä)Eò ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ {É±Eò ®úÉnùÉ (¸ÉÒ)

SÉ4. +ÉMÉ¨É ¨ÉÚ™ô +´ÉÊxÉVÉÉ ™ôÉä™ô 

     ´ÉäMÉ¨Éä iÉä™ÖôºÉÖEòÉä iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ (¸ÉÒ)


English with Special Characters

pa. ¿r¢raghuvara sugu(¸¡)laya r¡ma 

   sarasija l°cana vir°ca(n¡)bha 

a. tar¡na l®ni par¡ku(l®)¶iki 

   bir¡na nanu br°vaga r¡d¡ v¡d¡ (¿r¢)

ca1. kamal¡ hita nata kama(l¡)hita dhara 

    mamata telisi nannu manniµca r¡d¡ (¿r¢)

ca2. kala¿a jaladhil° lakÀmit° n¡·® 

    kala k¡lamuna n¢ s®va r¡ j®s® (¿r¢)

ca3. kanikaramuna nanu kani karamuna(ni)·i 

    canuvuna(no)ka manavini palka r¡d¡ (¿r¢)

ca4. ¡gama m£la avanij¡ l°la 

     v®gam® telusuk° ty¡gar¡(j¡)rcita (¿r¢)


Telugu

xms. $LRixmnsVVª«sLRi xqsVgRiV(ßØ)ÌÁ¸R¶V LSª«sV 

   xqsLRizqsÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s ­sL][¿RÁ(©y)Ë³ÏÁ 

@. »R½LS©«s ÛÍÁ[¬s xmsLSNRPV(ÛÍÁ[)ÉÓÁNTP 

   ÕÁLS©«s ©«s©«sV úËÜ[ª«sgRi LSµy ªyµy ($)

¿RÁ1. NRPª«sVÍØ z¤¦¦¦»R½ ©«s»R½ NRPª«sV(ÍØ)z¤¦¦¦»R½ µ³R¶LRi 

    ª«sVª«sV»R½ ¾»½ÖÁzqs ©«s©«sVõ ª«sV¬sõÄÁè LSµy ($)

¿RÁ2. NRPÌÁaRP ÇÁÌÁµ³j¶ÍÜ[ ÌÁOTPQQø»][ ©y®²¶[ 

    NRPÌÁ NSÌÁª«sVV©«s ¬ds }qsª«s LS ÛÇÁ[}qs ($)

¿RÁ3. NRP¬sNRPLRiª«sVV©«s ©«s©«sV NRP¬s NRPLRiª«sVV©«s(¬s)²T¶ 

    ¿RÁ©«sVª«so©«s(©¯)NRP ª«sV©«s­s¬s xmsÌÁä LSµy ($)

¿RÁ4. AgRiª«sV ª«sVWÌÁ @ª«s¬sÇØ ÍÜ[ÌÁ 

     ®ªs[gRi®ªs[V ¾»½ÌÁVxqsVN][ »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ ($)


Tamil

T. cWÏ4YW ^÷Ï3(Qô)XV WôU

   ^W³_ úXôN] ®úWôN(]ô)T4

A. RWô] úX² TWôÏ(úX)¥¡

    ©3Wô] Sà l3úWôYL3 WôRô3 YôRô3 (c)

N1. LUXô ¶R SR LU(Xô)¶R R4W

   UUR ùR­³ Suà Uu²gN WôRô3 (c)

N2. LX^ _X§4úXô XzªúRô SôúP3

    LX LôXØ] ¿ ú^Y Wô ú_ú^ (c)

N3. L²LWØ] Sà L² LWØ](²)¥3

    NàÜ](ù]ô)L U]®² TpL WôRô3 (c)

N4. BL3U êX AY²_ô úXôX

    úYL3úU ùR3Û^÷úLô jVôL3Wô(_ô)o£R (c)

CWÏYWú]! StÏQeL°àû\®PúU! CWôUô!

LUXdLiQô! T¬§ ¨Lo J°ÙûPúVôú]!

Li¥Wôl ×\dL¦lúTu?

®ûW®ùXuû]d LôdLXôLôRô? YôRô?


CWÏYWú]! StÏQeL°àû\®PúU! CWôUô!


LUXdLiQô! T¬§ ¨Lo J°ÙûPúVôú]!

1. LUûXd¡²úVôú]! ©û\ãÓúYô]ôp YQeLlùTtú\ôú]!

  Eu]Yù]u ßQokÕ Guû] Uu²dLXôLôRô?


CWÏYWú]! StÏQeL°àû\®PúU! CWôUô!


LUXdLiQô! T¬§ ¨Lo J°ÙûPúVôú]!

2. TôtLP­p, CXdÏªÙPu, Auú\,

   Guû\dÏm, E]Õ úNûY ùT\fùNnR


CWÏYWú]! StÏQeL°àû\®PúU! CWôUô!


LUXdLiQô! T¬§ ¨Lo J°ÙûPúVôú]!

3. L²ÜPu Guû]d LiÓ, ûLlTt±,

  AuTôL, JÚ úYiÓúLôû[úVtßl TLWXôLôRô?


CWÏYWú]! StÏQeL°àû\®PúU! CWôUô!


LUXdLiQô! T¬§ ¨Lo J°ÙûPúVôú]!

4. BLUeL°u êXúU! ºûR«u LôRXú]!

  ®ûWYôL A±kÕùLôsYôn; §VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! 


CWÏYWú]! StÏQeL°àû\®PúU! CWôUô!


LUXdLiQô! T¬§ ¨Lo J°ÙûPúVôú]!


LUûX þ CXdÏª


Kannada

®Ú. *ÁÚYÚßÈÚÁÚ ÑÚßVÚß(zÛ)Ä¾Úß ÁÛÈÚß 

   ÑÚÁÚÒd ÅæàÞ^Ú«Ú ÉÁæàÞ^Ú(«Û)ºÚ 

@. }ÚÁÛ«Ú ÅæÞ¬ ®ÚÁÛOÚß(ÅæÞ)nP 

   ¸ÁÛ«Ú «Ú«Úß ·æàÃÞÈÚVÚ ÁÛ¥Û ÈÛ¥Û (*)

^Ú1. OÚÈÚßÅÛ Õ}Ú «Ú}Ú OÚÈÚß(ÅÛ)Õ}Ú ¨ÚÁÚ 

    ÈÚßÈÚß}Ú }æÆÒ «Ú«Úß­ ÈÚß¬­j` ÁÛ¥Û (*)

^Ú2. OÚÄËÚ dÄ©ÅæàÞ ÄPÐ=½}æàÞ «ÛsæÞ 

    OÚÄ OÛÄÈÚßß«Ú ¬Þ ÑæÞÈÚ ÁÛ eæÞÑæÞ (*)

^Ú3. OÚ¬OÚÁÚÈÚßß«Ú «Ú«Úß OÚ¬ OÚÁÚÈÚßß«Ú(¬)t 

    ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú(«æà)OÚ ÈÚß«ÚÉ¬ ®ÚÄQ ÁÛ¥Û (*)

^Ú4. AVÚÈÚß ÈÚßàÄ @ÈÚ¬eÛ ÅæàÞÄ 

     ÈæÞVÚÈæßÞ }æÄßÑÚßOæàÞ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú (*)


Malayalam

]. {iocLphc kpKp(Wm)eb cma 

   kcknP temN\ hntcmN(\m)` 

A. Xcm\ te\n ]cmIp(te)SnIn 

   _ncm\ \\p t{_mhK cmZm hmZm ({io)

N1. Iaem lnX \X Ia(em)lnX [c 

    aaX sXenkn \¶p a¶n© cmZm ({io)

N2. Iei Pe[ntem e£vantXm \mtU 

    Ie Imeap\ \o tkh cm tPtk ({io)

N3. I\nIcap\ \\p I\n Icap\(\n)Un 

    N\php\(s\m)I a\hn\n ]evI cmZm ({io)

N4. BKa aqe Ah\nPm teme 

     thKta sXepkptIm XymKcm(Pm)cvNnX ({io)


Assamese

Y. `ÒÝ»HÇ¾» aÇm(Sç)_Ì^ »ç] 

   a»×aL å_ç$JôX ×¾ã»ç$Jô(Xç)\ö 

%. Tö»çX å_×X Y»çEÇõ(å_)×Oô×Eõ 

   ×[ý»çX XXÇ æ[ýÐç¾G »çVç ¾çVç (`ÒÝ)

$Jô1. Eõ]_ç ×c÷Tö XTö Eõ](_ç)×c÷Tö Wý» 

    ]]Tö åTö×_×a X~Ç ]×~‡û »çVç (`ÒÝ)

$Jô2. Eõ_` L_×Wýã_ç _×©¿ãTöç XçãQö 

    Eõ_ Eõç_]ÇX XÝ åa¾ »ç åLãa (`ÒÝ)

$Jô3. Eõ×XEõ»]ÇX XXÇ Eõ×X Eõ»]ÇX(×X)×Qö 

    $JôXÇ¾ÇX(åXç)Eõ ]X×¾×X Y’õ »çVç (`ÒÝ)

$Jô4. %çG] ]É_ %¾×XLç å_ç_ 

     å¾Gã] åTö_ÇaÇãEõç ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö (`ÒÝ)


Bengali

Y. `ÒÝÌ[ýHÇ[ýÌ[ý aÇm(Sç)_Ì^ Ì[ýç] 

   aÌ[ý×aL å_ç»JôX ×[ýãÌ[ýç»Jô(Xç)\ö 

%. TöÌ[ýçX å_×X YÌ[ýçEÇõ(å_)×Oô×Eõ 

   ×[ýÌ[ýçX XXÇ æ[ýÐç[ýG Ì[ýçVç [ýçVç (`ÒÝ)

»Jô1. Eõ]_ç ×c÷Tö XTö Eõ](_ç)×c÷Tö WýÌ[ý 

    ]]Tö åTö×_×a X~Ç ]×~‡û Ì[ýçVç (`ÒÝ)

»Jô2. Eõ_` L_×Wýã_ç _×©¿ãTöç XçãQö 

    Eõ_ Eõç_]ÇX XÝ åa[ý Ì[ýç åLãa (`ÒÝ)

»Jô3. Eõ×XEõÌ[ý]ÇX XXÇ Eõ×X EõÌ[ý]ÇX(×X)×Qö 

    »JôXÇ[ýÇX(åXç)Eõ ]X×[ý×X Y’õ Ì[ýçVç (`ÒÝ)

»Jô4. %çG] ]É_ %[ý×XLç å_ç_ 

     å[ýGã] åTö_ÇaÇãEõç ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö (`ÒÝ)


Gujarati

~É. ¸ÉÒ­÷PÉÖ´É­÷ »ÉÖNÉÖ(iÉÉ)±É«É ­÷É©É 

   »É­÷Ê»ÉWð ±ÉÉàSÉ{É Ê´É­÷ÉàSÉ({ÉÉ)§É 

+. lÉ­÷É{É ±ÉàÊ{É ~É­÷ÉHÖí(±Éà)Ê`òÊHí 

   Ê¥É­÷É{É {É{ÉÖ ¦ÉÉà´ÉNÉ ­÷ÉqöÉ ´ÉÉqöÉ (¸ÉÒ)

SÉ1. Hí©É±ÉÉ Ê¾úlÉ {ÉlÉ Hí©É(±ÉÉ)Ê¾úlÉ yÉ­÷ 

    ©É©ÉlÉ lÉèÊ±ÉÊ»É {É}ÉÖ ©ÉÊ}É_SÉ ­÷ÉqöÉ (¸ÉÒ)

SÉ2. Hí±É¶É Wð±ÉÊyÉ±ÉÉà ±ÉÎK©ÉlÉÉà {ÉÉeàô 

    Hí±É HíÉ±É©ÉÖ{É {ÉÒ »Éà´É ­÷É Wðà»Éà (¸ÉÒ)

SÉ3. HíÊ{ÉHí­÷©ÉÖ{É {É{ÉÖ HíÊ{É Hí­÷©ÉÖ{É(Ê{É)Êeô 

    SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É({ÉÉè)Hí ©É{ÉÊ´ÉÊ{É ~É±Hí ­÷ÉqöÉ (¸ÉÒ)

SÉ4. +ÉNÉ©É ©ÉÚ±É +´ÉÊ{ÉX ±ÉÉà±É 

     ´ÉàNÉ©Éà lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉà l«ÉÉNÉ­÷É(X)ÌSÉlÉ (¸ÉÒ)


Oriya

`. hõÑeþOÊgeþ jÊNÊ(ZÐ)mþ¯Æ eþÐc 

   jeþjÞS ÒmþÐQ_ gÞÒeþÐQ(_Ð)bþ 

@. [eþÐ_ Òmþ_Þ `eþÐLÊ(Òmþ)VÞLÞ 

   aÞeþÐ_ __Ê ÒaöÐgN eþÐ]Ð gÐ]Ð (hõÑ)

Q1. LcmþÐ kÞþ[ _[ Lc(mþÐ)kÞþ[ ^eþ 

    cc[ Ò[mÞþjÞ __ðã c_ïÞq eþÐ]Ð (hõÑ)

Q2. Lmþh Smþ^ÞÒmþÐ mþlêÞÒ[Ð _ÐÒX 

    Lmþ LÐmþcÊ_ _Ñ Òjg eþÐ ÒSÒj (hõÑ)

Q3. L_ÞLeþcÊ_ __Ê L_Þ LeþcÊ_(_Þ)XÞ 

    Q_ÊgÊ_(Ò_Ð)L c_gÞ_Þ `mçþL eþÐ]Ð (hõÑ)

Q4. ANc cËmþ @g_ÞSÐ ÒmþÐmþ 

     ÒgNÒc Ò[mÊþjÊÒLÐ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ (hõÑ)


Punjabi

a. o®vjKxmj nxIx(Xs)kh jsg 

   njunO k¨M` umj¨M(`s)e 

A. Yjs` k~u` ajsEx(k~)uSuE 

   udjs` ``x d®¨mI js]s ms]s (o®v)

M1. Egks upY `Y Eg(ks)upY _j 

    ggY Y~ukun `±`x g°u`RM js]s (o®v)

M2. Eko Oku_k¨ kuEogY¨ `sU~ 

    Ek Eskgx` `v n~m js O~n~ (o®v)

M3. Eu`Ejgx` ``x Eu` Ejgx`(u`)uU 

    M`xmx`(`¨)E g`umu` akE js]s (o®v)

M4. AsIg gyk Amu`Os k¨k 

     m~Ig~ Y~kxnxE¨ YisIjs(Os)ujMY (o®v)

